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Abstract: Collection of papers ,Current issues of the Russian language teaching Xill” is
devoted to issues of methodology of ‘teaching Russian as a foreign language, to issues of
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NEKCUKO-TPAMMATUMMECKHME PA3PAADI NPUNATATE/IbHDIX B APEBHEPYCCKOM A3bIKE:
K NOCTAHOBKE NPOBNEMDbI

LEXICAL AND GRAMMATICAL CATEGORIES OF ADJECTIVES IN THE OLD RUSSIAN
LANGUAGE: SETTING OF THE PROBLEM

Nunusa KnnuHa

Pe3iome: MMA NPUABIATEALHOE KaK KANacC €08 XapaKTepUSYeTCA CEMaHTHMECKONR, PaMMaTU4ecKon u
PYHHUMOHANDHOW HEOAHOPOAHOCTBIO, HTO ABAACTCA NPUMMHOR NOABMEHWMA CaMbiX PasHbIX KA3CCMdUKaumn.
AeneHne NpUNaraTefibHbix Ha NEKCUKO-IPIMMATUNECKNE PA3PAALI CETOAHA MHOTMMM YHEHbIMU NPHU3HIETCA
YCADBHDIM, Ha 3TO YaCTO YKA3HIBIIOT M YUMTEAR PYCCKOTO A3bIKA B LIKONE, KOTOPbIE CTAAKMBAOTCA ¢ npobaemoit
onpegencHKUA paspaga NPURaraTeabHOro YY4EHWKaMKU. HeT y CneumanincToB eamMHOIo MHEHMA O KoAWYecTse
3TMX Pa3pRAoBs, a 3aBHOE — O NPMHLMNAX Ux sbiaeneqna. Ewe Gonee npoGnemibim sBAseTcs BONPOC O
$PopMUPOBAHMK Pa3PAA0E APWIIATEAbHbIX B PYCCKOM A3biKe. flaHHLIM NPOoUECcC B HaydHOM AuTepaType
APaKTUYNECKU He ONUCAH, XOTH, KOHENHO, OTAe/bHbIE HABMOAEHMA HA ITOT cHeT MOXHO HaWTH B yaeBHHUKax no
MUCTOPUUECKON TPaMMaTMKE DYCCKOTO A3bIK3, 2 TaKKe B CTaThAX, NOCBRAIEHHLIX, B NEPBYIC O4YEPEeAb,
OCMBICNEHHIO CBA3M (EMAHTHHK APUAANATENLHOIO € €F0 Pa3paoM, APU STOM IpammaTueckue 0coGeHHoTTH
NPUIAraTENLHLIX NPAKTHHECKM HE yYMTHIBAIOTCA. B CBA3WM € Tem, uYTo AnaH colepianus BCeraa 3aBuUCHT OF
fNaHa BbIPAKEHMA, ONUCIHUE NEKTMKO-TPAMMATUHNECKMX KaTeropuit He moMeT ObiTb OCYUECTBAEHO nyTem
axanu3sa nubo ToNbRO CogepRarensHoi, MO0 TOALKO HOPManbHON CTOPOHLE A3LIKOBLIX eanHnl. Liens Hawero
MCLIEAOBaHUA — ONIPEAEANTh COBOKYMHOCTb JIEKCMYECKUX M rpammatuectux {CnoBooOGpa3oBaTeNbHbIX,
MOPHONOIMUECKMX, CUHTaKCUUECKMX) GakTOPOB, BAMSIONMX H3 BOSHMKHOBEHME Pasnuuuii Mexay rpynnamu
APMNAraTeNbHLIX B APEBHEPYCCKOM A3bIKE.

Kmouesble C/10Ba: PYCCKMIt  A3bIK, MMA NPWIAraTENbHOE, CEMAHTMKA, [PIMMITUMECKWI, JIeKCHKO-
rpammaTiecknii paspaga.

Abstract: The adjective as a class of words is characterized by its semantic, grammatical and functional
heterogeneity, which is the reason for specifying a variety of classifications. The division of adjectives into
lexical and grammatical categories is now recognized by many scientists as a tentative attribute. Moreover this
trend is often highlighted by Russian language teachers at schools while revealing students’ challenges of
determining categories of adjectives. There is no consensus among experts on the number of these categories,
and most importantly — the principles of their allocation. The development of categories of Russian adjectives
seems to be even more challenging issue. One could hardly find references to this process in the scientific
literature, atthough, of course, some observations on this topic can be found in textbooks on the historical
grammar of the Russian language, as well as in articles with reflections on the connection between the
semantics of the adjective and its category, while the grammatical features of the adjectives remain
unaddressed. Due to the fact that the conient plane always depends on the expression plane, the description
of both the lexical and grammatical categories can not be realized through the analysis of either only the
content or only the formal side of the linguistic units. The purpose of our study is to determine the bulk of
lexical and grammatical {(word-formative, morphological, syntactic) factors supporting the differences between
groups of adjectives in the Old Russian language.

Keywords: Russian language, adjective, semantics, grammatical, lexical and grammatical category.

BonpoC O NeKCHMKO-TpaMMaTUHeCKUX PaspAfax UMEH npuaaratenpHbix 40 CUX nop
OCTaeTCA ANCKYCCMOHHBbIM. CyuiecTsYIOT PasiniHble MHEHUR O KO/IMUYECTBE TaKUX pa3spRAaos:
HEKOTOpbIE yYeHble, B YaCTHOCTM aBTOpbl «PyccKOW rpammaTtuku» (Pycckaa rpammarvka
1980}, BbIAENAIOT TONLKO ABe TPYNNbl NPWIAraTeNbHbIX (KauecTBeHHbIE U OTHOCUTENbHbIE),
Apyrve oTAenbHOW rPynnoi CHUTAIOT NPUTANKaTEAbHbIE NPpUAaraTenbHbie, HaNPUMEP, Takon
TOUKM 3peHUA NPULEPKUBAIOTCA UCTOPUKKM A3biKa (cm. B.B. Konecos 2005, B.A. bapaHos
2003, U.B. Epodeesa 2009) u mHorue apyrue. Paznuuue Bo B3rnafax o6yCNoBAEHO TEM, UTO
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B NEpBOM C/iyMae OTHOCMTENbHbLIE ¥ APUTANMATENbHbIe npuaaratenpHbie 06BEAUHAIOTCR B
O4HY rpynny, T.K. 0803HauyaloT NPU3HaK ONOCPEAOBaHHLIM, Yepe3 OTHOLWEHWE K NpeameTy
MAW ALY, B TO BPEMSA KaK KAUECTBEHHbIE XapPaKTEPM3YIOT NPeaMeT HEenocpeacTBeHHo,
HE3aBMCHMO; BO BTOPOM e CAyYae YueHbIe NPUHMUMAKT BO BHMMaHME WCTOPUIC
GOPMUPOBIHUA AAHHBIX TPYNN, a OHA Y Kaaon us Tpex Boina pasauuHon. JenexHue Ha Tpu
pazpRaa NPUHATO B TPaAWLMOHHOM LWKOMLHOW TNPOrpamMme NO PYCCKOMY A3SbIKY M, Kak
CnepcTeme, OTPaXEHo B ydebHuKax, 4To TO)Ke, Ha Haul B3fAAZ, NOHATHO: pasHula B
CeMaHTUKE U B cnocobe XapaKTepMCTUKN MEKAY OTHOCUTENbHBIMU Y NMPUTAKATE/IbHbLIMU
npunararenbHbimy ouesnHa. OAHAKO CKasaHHOE CNPaBEeAAMBO HE ANA BCeX A3BIKOBLIX
eAVHNL, B AEUCTBATENILHOCTY TPaHKLUbI MEXAY PazpAAamMu OMEHb NOLABWMMKHbLI, @ MOTOMY Y
WKOMBHUKOB HaCcTO BO3HUKAIOT TPYAHOCTU NPy ONpeaeneHnM 3TUX PaspAaos.

PaccmoTpum, No Kakum npusHakam obbiuHO pasanyaloT NpuaaratenbHble TOr0 Wan
MHOTO pa3paaa B COBPEMEHHOM PYCCKOM asbike. Kak 6bu10 cKasaHO Bolwe, B «Pycckou
rpaMmaTrKe» BCe NpuNaraTenbHble ASAATCA Ha ABa AEKCUKO-TPAMMATUYECKUX pazpasa
(KauecTBEHHbIE M OTHOCUTENDbHDLIE), NpUHMEM B COCTAB OTHOCUTENbHBLIX BKAIOUAKOTCA
COBCTBEHHO OTHOCUTENbHbIE (NPUTMKATENbHbIE ¥ HENPUTAXKATENAbHbIE), MOpPAJKOBbIE U
MECTOMMEHHDBIE Npunaratesnbubie (Pycckan rpammaruka 1980, 538). KadecTseHHbie
npunaratenbHble «0603HaYaT CBOMCTBO, NPUCYLLEE CAMOMY NPEAMETY AU OTKPbiBaemoe B
HEM, HaCTO — Takoe, KOTOPOE MOXET XapaKTepmusoBaTbCH pPasHOM  CTeneHbio
MHTEHCUBHOCTU®, OTHOCUTENDbHbIE e «Has3biBalOT NPU3HaK yepes OTHOWEHMe K npeamery
WY K Apyromy npussaky» (Pycckas rpammatvka 1980, 539). AsTopbt 3TOrC Hay4HOro Tpyga
NPMBOSAT CAEAYIOWME  PASAMUMA  MEXAY KAYeCTBEHHBIMW M OTHOCUTEABHbLIMHM
npunaratencHbimu: 1) 0603HauyawT / He 0603HAYAIOT NPU3IHAK, KOTOPbIA HE MONET
MPOABAATLCA € PAsHOM CTENEHbIO UHTEHCMBHOCTH, 2) Ha3blBaloT / He Ha3biBalOT MPU3HaK
yepes OTHOWEHWEe K NpeameTty, 3) umeioT / He MMEOT NOMHbIe KW KpaTkue ¢opMmbl,
4) obpazyioT / He 06pazyioT GOpMbl CpaBHUTERbHOM cTenexu {Komnapamea), 5) obpazyioT /
He oOpasyloT Hapedua Ha -0, -e. Kpome TOro, 34eCb Mbl Haxo4MM OfUcCaHue
cnosoobpasoBatenbHbix ocobeHHOCTeld npunaratenbHoiX obeux rpynn. [lpu 3TOM B
«PyCCKOM rpammaTuie» [OBOPUTCA 00 YCIOBHOCTM M HENOCTORHCTBE CEMaHTMUECKOW
rpaHnUbl MeHAY KaYeCTBeHHbIMU M OTHOCUTENBHBIMU NPUAATATENBHLIMU, a TaKKE O TOM,
YTO «OTTEHOK KayecTBEHHOCTM MOXKET NPUCYTCTBOBATE BO BCEX OTHOCUTENbHbIX
ApwunaraTensHbiX, HO 8 PasHOWM cTeneHu» (Pycckaa rpammatuka 1980, 541). Tosopa ©
HEYCTOMUMBOCTY rPaMMaTUYECKOW TPaHMLbl, aBTOPbI OTMEUAIOT, YTO HE BCe KayecTBEHHbie
npunaratenbHbie o6nafaloT NpuBeaeHHLIMA TPaMMATUMECKMMM NPMU3HAKaMK, 3 MHOrve
OTHOCHUTE/IbHbIE MpuAaratenbHbie B MNEPEHOCHbIX 3Ha4YeHMAX cnocobHb npuobpertath
NPU3HaKK KadecTBEeHHbIX NPHUAAraTenbHbiX ¥ B 3TOM Ciydae MoryT o6pas3oBbiBaTh KpaTKue
dopmbl 1 popmbl CpaBHUTenbHOM creneHu (Pycckaa rpammarmka 1980, 542). Takum
obpa3om, BONPOC O LOENeHUM nNpuaaraTe/ibHbiX Ha paspagbl asTopamu  «Pycckown
rpammaTvikn» npusHaerca npobsieMHbiM, BO MHOIOM 3TO CBA3aHO C TeM, 4TO nNpu
OnNpefeneHUN pPaspaa NPUXOAUTCA YuMuTbiBaTb AeKcudeckue, mopdosornueckune u
cnhoBoobpasosaTtenbHble GakTOPbI, KOTOPbIE K TOMY XKe He ABARI0TCA HE3yCAOBHBIMMU.

B cratbe E.A. Apbatckoint n A.MN. Apbatckoro «O AESKCHKO-CEMAHTUMECKMX Knaccax
MMEH NPUAaraTesibHbiXx PYCCKOTO A3bIKA» OTMEYAeTCA, YTO TPagMUMOHHaA Khaccudukaumna
npuaaraTenbHblX «HEMOMHa, HEeTO4YHa, HenowiefoBaTeNlbHa, OCTaBAAeT He3 BHUMIHUA
CYLULECTBEHHbIE CTOPOHBI NGKCUUECKOTD 3HAUYEHUA 3TUX C1os» (Apbartckan, Apbatckui 1983,
64), KpwuTUKe NOABEPralOTCA U TEPMHHbl  KaYeCmeeHHOe,  OmHOCUmMensHoe,
npuma}amenbHoe npunazamensHoe. YueHble NPeanaraioT pasenunTb Bce npuaaraTe/ibHbie
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Ha TPWU Knacca (NpesMETHO-KAYeCTBEHHDbIC, KaYyeCTBEHHO-OAHOPOLHbIE, KaJyeCTBEHHO-
HEOAHOPOAHbBIE, WK IPagyanbHbie), KaXKAbi U3 KOTOPbIX B CBOKO ouyepesb Noapasaenserca
Ha HECKONBKO CEeMaHTUUYECKMX NOAKNAcCOB. flpeamMeTHO-KayeCTBEHHbIE npuAaratenpHole
COOTHOCATCA MO 3HAYEHUIO C POAUTENDHBIM NAAEIKOM MMEH CYLLECTBUTEANbHbBIX {CONTHEeYHOoe
3amMeHue — 3amMmeHUue COMHUQ, GemopPCKUll Koanekmus — Ko/nekmuse asmopos u 1.4.),
MMEHHO Takue npuaaratefibHble OObIMHO HAa3bIBAIOTCA NPUTAMKATENAbHbIMM, OAHAKO, KaK
OTMEUIOT YUEHbIE, «/IEKCUYECKOE 3HaUYEHMEe ITUX CNOB JOCTaTOMHO pasHoobpasHo 1 Aaneko
BLIXOAMT 32 PaMKu NPUTAXKaTeAbHOCTU» (Apbatckas, Apbartckuit 1983, 53). KauecTBeHHbie
(KauecTBeHHO-O0AHOPOAHbIE) MpUAAraTenbHbIe, KOTOpbie B TPaAUUMOHHON Knaccuduraumum
Ha3bIB3IOTCA OTHOCHUTENbHBIMM, «dakTUHecKn cBOBOAHLI OT NPEAMETHOIO 3HaYEHMA W
cayaT  Aana  obobuleHnAa  COBCTBEHHO  KAaueCTBEHHOTO  3HAYEHUA», «HasHauyeHue
paccMatpuBaembixX NPUAAraTENbHbIX 3aKNOUHAETCA B TOM, 4To6bi BbiABAATL, 0606iaTh Te
KaJyecTsa, KOTOPbiE OTPaKAIOTCA B 3HAYEHUM NOACHAEMBIX MMU CAOB — KOHKPETHbIX
cyulecteuTeNbHbix» {ApbBatckan, Apbatckun 1983, 55-56). KauecTseHHO-HEOAHOPOAHbiE
(rpagyanpHbie) npuaaratenbHble ABAAIOTCA CamMoil  MHOTOYMCNEHHOU rpynnoM B
COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE, «BbiPaXaloT HEOAHOPOQHOCTs OOO3HA4aEMOro MMM
KaueCTBeHHOTO MNpU3HaKa npeamMmeTa» U  «OTANYAIOTCA OT KauyeCTBeHHO-OAHOPOAHLIX
HafM4nem FONONHUTEABHLIX CEMAHTUMECKUX OTTEHKOBY; K TAKMM OTTEHKam aBTOpbl OTHOCAT
yKa3saHune Ha HEOAHOPOAHOCTb KavecTsa (HaAuMuMe B 3HaAUEHUM PAARA Pa3NUYHbLIX OTTEHKOB
TOFO WM MHOTO KauyecTsa), 0603HaueHUE Pas3IMHHOM CTENEHM MHTEHCUBHOCTU KauecTsa
{(konnyecTBeHHbBIM acnNeKT 3HayeHna) (ApBartckan, Ap6aTtckuin 1983, 59-60).

Takum o6pa3om, B [aHHOM CTaTbe BLIAENAIOTCA TAKMUE IKE IPYNnbl NPMAAraTeibHbiIX,
4YTC U NpU TPaaWUWOHHOM NOAXOAE, OAHAKO 3TWU TPpynnbl ONMCHIBAIOTCA 4Yepe3 NOHATHE
KaueCTBEHHOro 3HauUeHUs, HECTYYaMHO BCE UX Ha3BaHWUA COAEPNKAT TEPMUH KayecmeeHHbIl.
He meHee MHTEpPeCHbIM NPEACTABAAETCA M TO, YTO aBTOpPbl JaHHOW craten cBamxaloT
OTHOCUTE/IBbHLIE M K3UYeCTBeHHble (B TPaAMUMOHHOM TEePMWHONOIMUM) npunaraTenbHble,
Ha3biBaA UX COOTBETCTBEHHO KauyeCTBEHHO-OAHOPOAHDbIE M KaueCTBEHHO-HEOAQHOPOAHbIE, a
TaK¥Ke NogqYepKMBas MX OTCTPAHEHHOCTh OT NPEeOMETHOro 3HadeHua. MHade rosops, npu
onpefeneHnM paspaga NPUAaraTeNbHOrO YMEHbie NpeanarailoT pPyKOBOACTBOBATHCA He
TONbKO €r0 KOHKPETHBIM NEKCHUYECKMM 3HaUYeHUEM, HO U 0600WeHHbIM (KaTeropuanbHbim)
3Ha4YeHuem KauectBa: «Takum 06pazom, AN1A CeMaHTHMKU MMEH NpUAaratefibHbiX KU ux
Pa3spALHOMN XapaKTepPUCTUKK ONPeAenAIoWMMU BbICTYTIAIOT KaTeropuanbHO-Tpammarmyeckoe
3HaUYEHME KauyecTBa W KaTEropuaNbHO-AEKCUUECKUE XapaKTepUCTUKK, onpepennembie
THUNamu nexkcnuecknx aHauqeHui» (CynumeHko 2007, 69).

Kak e npoucxoanno GopMUpOBaHUE PaspAZL0B NPUNATaTeNbHbIX B PYCCKOM A3bIKE?
fipexxge Bcero, HeoOxoAMMO CKasaTb O pPasHbIX TOYK3X 3PEHMA HA NPOUCXOKAEHME
npunaratenbHbix. o oaHOW W3 BepcMA NpwuaaratenpHbie, Kotopble 0603HaYaOT
OTBACGUYEHHBLIA OT NPEeAMETa NPU3HAK M BbIPaXKaT Bonee abCTpakTHYIO, YeM UMA, naelo,
asaniotcAa Bonee nozaHumm no  npoucxompgenuio {Konecos 2005, 218). ObvacHas
NPOUCXOKAEHME NPUNAraTeNnbHOro U3 uMeHn, B.B. Konecos npusoaut onpeaeneHHyo
nocneacBaTeNibHOCTL BbiAENEHUA MPU3HAKA: «NPEAMETROE MMA —> NPUTANXKaTeNAbHOEe —>
OTHOCUTENBHOE —> KaYyeCTBEHHOE WMA, YTO COOTBETCTBEHHO BbLIPAXAET. KOHKpPETHoe
OTHOWEHUE K APYrOMY MPEAMETY UK MUY — NUYHOE CBOMCTBO NpegmeTa WaM auua wim —
COBEPIUEHHO OTBAEYEHHbIA NpUsHaK» (Konecoe 2005, 218-219). Takoro e MHEHUR
NPUAEPHKUBAIOTCA U ApyrMe yueHble: «TaK Kak CBOWCTBA NPeAMETOB PAaCKPbIiBAIOTCA yYepes
Apyrve npeameTbl, TO NepBOHAYA/IbHO Ha3BaHWUA TEX WM MHbIX CBOMUCTB — 3TO HE YTO MHOE,
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KakK Ha3BaHuMA NPEOAMETOB, KOTOpbiE C TOUYKM 3PEeHMA TOBOPALUX  ABNAKOTCA
NpeuMyLLIeCTBEHHBIMU HOCUTENAMM ITOrO CBOMUCTBA Mam npusHaka» (MenbTuHa 2010, 114).

OpHako eCTb ¥ pyras TEOpWRA, CTOPOHHMKM KOTOPOM CUMTAIOT, MTO «UMEHa
CYLLeCTBUTEIbHDIE Y MMEHA NpUAaraTe/ibHbie OQHOBPEMEHHO BbIYAEHANNCD U3 CUHKDETU3MA
MMEHM B MOMEHT, KOrfa CyOCTaHUMA U ee KaueCTBo BOCNPUHMMAnuCh 8 eaguHcTee» {(Konecos
2005, 218). Obuim NPpoNCXOKaEHUEM CYLu,eCTBMTéﬂbelX M NpUAAraTebHbiX U3 NePBUUYHOro
HepaCcuYeHEeHHOTo (CUHKPETUYHOro) umenu U obbvacHaeTca 6/M30CTL CYLIECTBUTEMbHBIX U
NpWAaraTenbHbIX, MPUUIEM B JaHHOM CTYHae Mbl MOXEM rOBOPUTD O CUHKPETU3ME HE TONbKO
CEMaHTUNECKOM, HO M TPaMMaTHMUECKOM, HEC/AYYaWHO 8 HayuHbii 060poT 6bin BBEaeH
TepMMH 2paMMOMUYecKan CuHKpema, noa Kotopoim B.A. bapaHoB noHumaet «pag dopm
CNOBa, WMEIOWMX UAGHTHYHLIA CMBICA M  BbINONHAIOWMX B CUMHTarMe pasAUuHYIo
cMHTaKcuueckyio $ynkumio» (Bapados 2003, 31). MNpu Takom noaxode NPONCXOXAEHUE
APHAAraTenbHoOro COBACHAETCA TEM, YTO IPAMMaTHUECKOE 3HAYEHNE CHHKPETUYHOTO MMEHM
noj, BAMAHMEM Pa3/iMuHbiXx PAKTOPOB {CEMAHTMHYECKUX, NO3NMUUOHHBLIX, MOPGOAOIUUECKUX,
cnosoobpasosaTenbHbiX U 4p.) M3MEHAACCH AnbO B CTOPOHY NpeaAMETHOCTH, AMGO B CTOPOHY
aTpubyTNBHOCTH, B NOCAEAHEM CNIyYae B COMETaHWM ABYyX CONONAraembiX MMEH NpousoLina
aKTYanusatluA XapakTepusylowero KOMMNOHEHTa, a 3aTeM M TPaMMaTUKanU3auu| UMeHH
{(bapanos 2003, 29-31). Utak, dopmmupoBaHMe NPUNAraTeNbHOrO U, COOTBETCTBEHHO, ero
KaTeropui MoOMXHO OOBACHATL MO-pasHOMY, HO B NKOGOM Caydae C yUETOM /IEKCUYECKUX M
rpaMmaTUuYecKmX GaKTopos.

B pRAfe wWUCONEOOBaHMIA MOXKHO HaWTU  ONWCaHME CeMaHTUYECKUX rpynn
npunaraTenbHbIX TOMO UAM MHOMO PaspRA3, B TOM UYMC/Ie Ha maTepuane APEeBHEPYCCKUX U
CTapopycCckux TeKcToB. Tak, E.B.leHepanosa, aHanusvpya ¢yHKUMOHMPOBaHUE WMMEH
npuaararenbHoix B Tekcrtax XV—XVIi BB., BbICKA3biBAET MbIC/b O TOM, UTO «CeMaHTUKa
npunNaraTeNbHOrc 32aBuMCHMT OT €70 coueTaemMoCcTM ¥ ODWIero KOHTeKCTa, #  paspaj
npuAaratentHoro Moset 6oiTe onpesenéd MMeHHO Ha OCHOBE 3H3UYEHMA 8 KOHKPETHOM
KOHTEKCTE», 3HAuMT, PpaspRg NpuUNaraTebHOr0 He ABAAETCA €ro  MOCTOAHHOM
XapaKTePUCTHKON, a TONIbKO XapaKTEPUCTUKOM B onpepeneHHom 3HadeHuu (FeHepanosa
2014, 11). Pazeusar 3Ty mbicnb, E.B. MeHepanosa roBopuT O TOM, HTO NMPUHAANEKHOCTD
NPUAAraTeAbHOro K TOMY WMAM MHOMY Pa3pafy «ONpefenseTcs Ha CUMHXPOHHOM YpOBHE
Pa3sBUTHUA A3LIKa U MOMET ANMHAMNUECKNM U3MEHATBCA BO BpemeHu» (TeHepanosa 2014, 11).
[eiicTBuTebHo, B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3biKe Gosblioe KOAW4EeCTS0 NPUAaratesbHbix,
KOTOpPbIE B 3aBUCUMOCTU OT NEKCHYECKOTO 3HAYSHNA MOXXHO OTHECTU INDO K KaYeCTBEHHbLIM,
nnbBo K OTHOCHTEbHBIM, Hanpumep, #ene3Holll B 3HaueHuu ‘6oraTtoiid enesom’ (enesHan
pyha) ABASETCA OTHOCMTENbHLIM NPUAAraTeNbHbIM, a B 3HAYEHMU ‘CUABHbLIN, Kpenkuin’
(enesHoe 3a0poBLE} — KAUECTBEHHBIM. O6bIMHO B 3TOM CAyvae rosopaT 06 okayecTeNeHUU
OTHOCHUTENBHBIX NPUAAraTeibHbIX, T.€. O Pa3BATUM Y HMX KaueCTBeHHbIX 3HaueHun (Mao flHb
2017, 106-119). CaHako 8 A3bike KoHua XV — XVIiBB. rpaHuubl MeXpy JAEKCHUKO-
rpammaTUdecKUMK  paspaAamu  npuaaratenpHbiXx 6b1M MeHee YCNOBHbLIMKM, 4YEM B
COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE, CBA3AHO 3TO C TEM, YTO KOUKCUPYETCR 3HAYUTE/IbHO MEHblLe
KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX BO3HMKAeT HOBas ceMaHTuka» {leHepanosa 2014, 16-17). Takum
obpa3om, yem fanbllie OT Hac MO BPEMEHM TEKCT, TeM MEHbLWE BEPOATHOCTb, YTO B HEM
BCTPETATCA Npumepsbl, NOAOOHbIE NPUBEAEHHBLIM Bbille, T.K. obpasHoe MbiliNeHUe y
ADPEBHEPYCCKOTo YenoBeKa eule He 66110 pas3suTo.

MHaue roBops, C TEeYEHMEM BPEMEHM NPOUCXOAUT PasMbiBaHME FPaHWL Mexay
MPUABraTenbHLIMI pPa3HbIX Pa3pPRAOB, B MEPBYD O4Yepenb MEMAY OTHOCUTEAbHBLIMU M
ApuTAXKaTensHbimu. ToBopa o  HegubdepeHUMpoBaHHOCTH B ynotpebneHuu
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OpUTANKATEAbHLIX ¥ OTHOCUTENbHBIX fIpUAaraTentHsix, E.B. leHepanosa NpnxoamT K BbiBOAY
O TOM, YTO €€ MOXHO OBBACHUTL ANMOO MOBCEMECTHLIM PasBUTUEM NPUTANKATENLHOU
CEMaHTHUKM Y OTHOCUTENbHBIX NPUAaraTeNbHbiX ¥ OTHOCUTENLHON — Y NPUTAXKATEBbHBIX, inbo
OTCYTCTBMEM KaTEeropuanbHOW rpaHuLbl MeXAy 3TMu npunaratenbHeimn (FeHepanoea
2017, 38-39).

TouKka 3peHMA O TOM, HTO CEMaHTMYECKMI KpUTEpMIM NpU onpeAeneHUM paspaga
NpUAaraTeNbHOIo CAefyeT CuMTaTh OCHOBHBIM, ABAAETCA OYEHb PACNPOCTPaHEeHHOMN, O4HAKO
paspag npuAaraTeNnsHOro — NEKCUKO-TPAMMAaTHYECKAA KaTeropua, fosTtomy ee onucaHue
NPeAnonaraeT aHaNU3 HE TOMbKO NEKCMUYECKWX, HO M rPaMmaTUYecKux ocobeHHocTen
{mopdonormyeckunx, C10BOOBPa3oBaTENbHBIX, CUHTAKCUUYECKNX).

IpamMmaTUUecKMe  PasiMynA  MEXAy nNpunaratensHbiMU  pasHbiXx  paspagos
HaMeTWIuCe oOueHb paHo, o uem nuwer B.B. Konecos: «Pasamume npu3HaKos
{npuTAKaTenbHbIE NPUHAANENKHOCTH, OTHOCUTE/IbHDIE CBOMCTBA, KAaUECTBEHHbBIE NMPHUSHaKK),
BbiABMBLIEECA O4YEHb PaHO, CO3JaN0 WX CEeMaHTUUECKYIO [Pafalyio M TeM CamMbiM
norpebosano cneuuanbhbix ¢opm ANA WX BbiparkeHua» (Konecos 2005, 219). Ywe ana
OPEBHEPYCCKOTO NEpUoAa YyyeHbiM Bbigenser Mmopdonormyeckue u CUHTAKCHMUECKue
KpUTEpHK, NO  KOTOPLIM  NPOTUBOMOCTABAGHbI KAYeCTBEHHbIE U OTHOCHTE/IbHbIE
npunaratenbHbie: «B OTAMYME OT KaYeCTBEHHbLIX OTHOCUTENbHbIE NPUAATaTE/TbHbIE HE MMEIOT
(wnv peako pa3suBaIOT) CTENEHEN CPABHEHUA — HU KOMMUECTBEHHbIX (CPaBHUTE/ILHOU M
NPEeBOCXOAHOM), HM  KAYECTBEHHLIX (YMEHLWMTENbHO-YBEAUUUTENbHBIX), OHU PpeaKo
MCNONL3YIOTCA B COCTaBe CKasyemoro u Boobie Mano COXPaHAIT KpaTtkne ¢Gopmbin
(Konecos 2005, 219). MputaxaTtenbHbie NpUAaraTenbHbie B APEBHEPYCCKOM A3bike Obinu
NPOTUBOMNOCTAB/IEHD] KAYECTBEHHDIM W OTHOCUTE/NIbHLIM B IPamMMaTUHECKOM OTHOWEHWH, T.K.
DONblie APYrUX COXPaHANKW KpaTkue $opmbi, He obBpasya nonHbix. OBycnosaeHO 3TO Tem,
4YTO NPUHAANEKHOCTL — «ApHU3HAK, HE BOCNPUHUMAEMbI OpraHamn YyBCTB, NPU YKa3aHWu
Ha Hee He O6bi10 HeODXOAMMOCTH B TMPUCOSOMHEHWM YAEHA, UCNIONb30BaBIIeroca Kak
aKTyanusaTop ussecTHoctu npusHaxka» {Epodeesa 2009, 51). [purAxarenbHbim
npunaraTencHeim B.B. KonecoB noceatTua oTgenbHbit naparpad B «McTtopum pycckoro
A3biKa». YYeHblit NONaran, 4TOo MMEHHO 3TH NpWAaraTenbHble «A0ATOe BPEeMA COCTaBARAU
ocobyic KaTeropmio, NPOMEXYTOUHYIO MEKAY CYWEeCTBUTeNbHbIMW M NPUAArate/ibHbiMK;
CEMAHTUMECKMA CUHKpPEeTW3M cybBcTaHTueHOrO ¥ aTpubYyTMBHOTO 3HauYeHut [ONOAHANCA
34ecb NpeanKaTMBHOCTLIO» (Konecos 2005, 225). Muenue O TOM, YTO NPUTANKATEAbHbIE
npunaratesibHbie NOABMAKCH PaHbLLE OCTaNbHbIX, PA3AENAIOT MHOTKE yyeHbie: «fipegmeTHo-
KayeCcTBeHHble npuAaaratenbHole — OAHa u3 Haubonee APEBHNMX CEMaHTUYECKUX Fpynn, C
KOTOPOW CBA3aH HauafbHbIM 3Tan GOPMUPOBAHUA NPUNAraTeNbHLIX KaK 4Yactyu peun. OHu
CPaBHUTENbHO WMUPOKO TNpeAcTaBieHbi B [PACA3BAHCKOM, [APEBHEPYCCKOM H3biKax»
{Apbarckan, ApbaTtckui, 54).-

AHanusupya  ynotpebneHue  NpUTAXKATENbHOTO  npuAaaratenpHoro  6oxuu,
W.B. EpodeeBa oOTMeuaeT, YTO B COUETAHUM C CYLLECTBMTEALHBIMU OTB/ICUEHHOU CEMaHTUKM
3HayeHUe NPUHALNEKHOCTH MOXKET He peannsoBatbca: «B NOAOOHLIX KOHCTPYKUMAX
npunaratesibHble AB/AIOTCA 3KBUBANEHTAMWU NPUMMEHHOTO TeHWTHBA, TAe HapuuaTenbHoe
OfylleB/ieHHOE MMA, ABAAIOLIEECA OCHOBOM NpPWAAraTenbHOro, YKasbiBaeT Ha
npoussoautens aekcreua» (cp. 6oxuu zHes, mMunocims, nomMowsb v T1.4.) (Epodeesa 2009,
52}). YueHbiv NPUXOAUT K BbIBOAY O TOM, YTO PacCMaTpUBaeMoOe NPUAarareNbHoe «MOMKeT
BbIPaMaTh pasHbie NPaMMaTUUHECKUEe IHAUSHUA: OT NPUTANATEABHOTO A0 KAUeCTBEHHOIO»,
npyU 3TOM «COOGCTBEHHO AMMHO-NPUTAXATENbHOE IPAaMMaTHUECKOE 3HadYeHue f[aHHOoe
fPHUAAraTeNbHOE MMEET TO/IbKO B COMETAHUAX C JIMUHBIMM CYLLECTBUTENbHBIMM CO 3HaHEHHUEM
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poAactea» (Epodeesa 2009, 51-52). Monydyaerca, YTO peub B [aHHOM Cayyae MAeT O
rPamMMaTHUECKOM SHaYEHNM NPUTAXKATENBHOCTH YV AaHHOTO NPUAAraTeNbHOro B COYETaHuu ¢
onpeaeneHHbIMI CyliecTauTeNbHbIMM, BoNee TOro, «MMEHHO COUETAEMOCTE C TEM KAN UHbIM
CYLIECTBUTENLHDIM ONPEAENALT rPaMMaTUUECKOe 3HaueHne npuaararensHoro» (Epodeesa
2009, 51}). Taxkana 33BMCMMOCTL MPMUAAraTeNbHOrO OT ONPEeAeNAeMOro CyliecTBUTeNbHOro
6bina B NPUHUMNE XapaKTepHa 417 APEBHEPYCCKOro AZbIKa, COXPaHWAACh 3Ta 3aBMCMMOCTL 1
B COBpPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE.

B uenom MOMKHO CKasaTb, YTO (P3aMMaTMUECKOE 3HadeHUe NPUTANKATENbHOCTH
(npuHapneKHOCTU) B ApPEBHEPYCCKOM A3blKe Ha AaHHLIM MOMEHT ONMCaHO, Hanpumep,
BblAENEHb! CYPPUKCHI, C MOMOLIUBIC KOTOPLIX 3TO 3HAYEHUE BBIPAKANOCk {-UH-, -0B-/-€8-, -j-},
OnpefencHo, HTO B 3TOM 3HAUEHUM MpPWAaraTenbHbie nepsoHauanbHo obosHayanm
cobcTeenHbi NpU3HaKk U oBbIMHO MCNONB30BaAUCL B KPaTKoi $opme B nocTnosuuyuK no
OTHOWEHUIO K CYUECTBUTEABHOMY, BOLINOAHAR NPEAMKATUBHYIO GYHKLUMIO. YyeHbie TaKwe
YCTAaHOBMAY, YTO WHPOKaA FPYNNa MPUTAMKATEAbHLIX ¥MeH €O BpEeMeHEeM Cy3aunach, Kak
CY3U/IOCh ¥ MX TPaMMaTHUECKOE 3HaUYEHNE: NpuaaraTenbHbie cTanm o6pas3oBbIBaTHCA «HE OT
vmeH, obosHauaswnx noboe MUBOE CYLLECTBO, 3 TOAbKO OT Ha3biBalOWUX eAMHUYHOE,
KOHKpEeTHOEe Xusoe cyuiecrso {He 0606ueHHO, a KOHKpeTHO npeametHo)» (Konecos 2005,
225).

Mcxonn U3 CKasaHHOrO Bbitlie, MOXHO CASAATD CAELYIOUIME BbIBOABL:

OnucaHue MIEKCUKO-TPaMMaTUMECKUX PaspAAOS NPUAAraTenbHbiX B8 COBPEMEHHOM
PYCCKOM A3biKE BO3MOXHO Yepes MOHATUE KaTeropuanbHO-TPaMMAaTUMECKOTO 3HaJYeHuA
KayecTea, KoTopoe sasaseTcA 0600uleHHbIM M XapakTepHO AAR BCEX NpUAarartesibHbix.
MpuTANKaTENbHbIE NPUAGTATENbHBIE UMEIOT NPEAMETHOE KaueCTBeHHOE 3HaueHue, KoTopoe
BbIDAKAETCA TaKXKe pPOAUTENLHLIM MNAAEHOM CYWECTBUTEABHLIX, OTHOCUTENbHbIE W
KavecTeeHHbIe TipUnaraTentHole cBoboaHbl OT NPEAMETHOIC 3HaYEHUA, NPUYEM nepsbie
o603Ha4aloT 04HOPOAHbIE (0606UIeHHbBIE) KaYeCTBa, 3 BTOPbIE — HEOAHOPOAHbIE, MMelouLHne
Pa3nnUHbIE OTTEHKM.

CyuiecTByeT MHEHME, 4YTO paHbile APYyrux U3 NpeaAMEeTHbIX MMEH fOABHUANUCE
NpUTAXKaTeIbHbiE MPUNAraTenbHbie, KOTOPbIX ObIN0 AOCTaTOMHO MHOIO B APEBHEPYCCKOM
a3bike. C TEYEHMEM BPEMEHM TaKuX NpUAAraTeNbHbIX CTANO 3HAUYUTENBHO MeHbLe, Kpome
TOro, OHK ctany 06pPa3oBbLIBATLCA TO/ILKO OT MMEH, Ha3bIBAIOWINX eQUHUHHOE, KOHKpEeTHoe
HUBOE CYULECTBO, U, KaKk CNEACTBME, MIMEHUAOCh WX IpammaTUYecKoe 3HaueHue: us3
ob606IEeHHOrO OHO CTan0 KOHKPeTHO npeameTHbim. [lozgHee BcCero nNOABWANUCH
KayecTBeHHble npuaaraTesibHbie, KOTopbie o003Hauanu He3aBUCUMMbIK OT npeamera
NpyUsHaK, a NoTomMy Ans UX nossneHus Heobxogumo 6biio yke passuToe abcTpakTHoe
meiluneHne. Tlo apyroit Bepcuu npuaaraTtenbHbie M CYUIECTBUTENIbHbIE MNOABUANCH
OAHOBPEMEHHO, BLIAENMBLINCE M3 CHHKPETHMYHOMO MMEHM NOA BAMAHUEM NIEKCMMECKUX M
rpaMmartmUeckmx ¢akTopos.

Ye B ApPEBHEPYCCKOM A3LIKE OAHO W TO e NpuaaratesibHOE MOrAO BbipaKaTb

pasAuUHbIE TPAaMMATUYECKME 3HAYEHNA (KaueCTBEHHOE., OTHOCUTE/IbHOE Y NPUTAXKATENbHOE)
B 33BUCMMOCTU OT TOTO, C KaKMM MMEHEM CYLLLECTBUTE/IbHBIM OHO COYETanoch. B 3ToM csazu
uenecoobpasHee onpefenATb MMEHHO PaMMaTUUECKOE 3HaYEeHWE NPUNaraTenbHoro, a He
€ro paspag, NPUYEM TONbKO B KOHTEKCTE, C YYETOM rpammaTrueckoi GOopMbl, peanmnsyemoro
NEKCUYECKOTO 3HaueHuA, CNOoBOOGPAa30BaTENbHOM CTPYKTYPbl, a TaKKe CUHTaKCMUECKMX
ocoBeHHOCTEN.
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